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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

CraTbsl TIOCBSIIECHA AaHAIH3Y JEKCHYCCKOH
BapHATUBHOCTU IIPU HEPEBOJE PEITHTHO3HOH
nexcuky U3 HoBoro 3aBera Ha ApeBHEAHTIHI-
CKMH M COBPEMEHHBIH AHIIMHCKUI S3BIKH.
IIpoBeneHo wuccienoBaHHE OCOOEHHOCTEH
nepefayy 3HAYCHHI KITIOYEBBIX OOTOCIIOB-
CKHX TEpPMHHOB. B KadecTBe MaTepHanoB
HCCIIEOBAHMS HCIONIBb30BAaHbl YJCCEKCKUE
EBanrenus u oqUHHAIIATh COBPEMEHHBIX aH-
MIMACKUX TepeBonoB buOnuu. IlpumeHeHs!
KOJIMYECTBEHHBIC MeTOAbl: HHAeKchl Illen-
HoHa u CumrcoHa, ko3p¢uuuent XKakkapa.
BeIsiBIEHO, YTO BapHATHBHOCTH 3aBUCHUT OT
CEeMaHTHKH HCXOAHBIX CIIOB M BBIOPAaHHOM
nepeBogueckoi crpareruu. IlokazaHo, dYTO
KITIOUEBBIC PENUTHO3HBIC TEPMUHBI HMEIOT
MHHHMAJbHYIO BapHaTUBHOCTB, YTO CBS3aHO
C UX 3aKpeIUICHHEM B JIUTYPrUYecKod Tpa-
Jqunun. JlokazaHo, 9to (hopManbHbIE HEepeBo-
Jbl JEMOHCTPHPYIOT OOJbIIee JIEKCHIECKOe
POICTBO MEXIy CO0OH, YeM AHHAMUYECKHE.
VYcraHOBIEHa OOpaTHast CBsI3b MEXIy pas-
HOOOpa3HeM IIePeBOAYECCKHX OJKBHBAJICHTOB
U CTENCHBIO UX COBIAJCHHS MEXTY HEepeBo-
Jamu. Taioke BBISIBICHA KOPPEILIIUS MEXTY
BapHATUBHOCTBIO IIEPEBOJOB B JAPEBHEAH-
IIMHCKOM M aHIIMICKOM $3bIKaX, YTO IOBO-
PHT O CXOZACTBE MPOOIEM, BOHUKAIOIIUX MIPU
TEepEeBOJC PEUTHO3HOM JeKCHKH. Pesymbra-
Tl TOATBEPXKJAIOT BIHSHHE NEPEBOAUECKOI
TPaAULUM, TEOIOTHICCKOH KOHLENIMH U
¢unocodhun mepeBosa Ha BBIOOP JEKCHKH.
IIpoBeneHHOE HCCIEAOBAaHUE MOATBEPIKAACT,
YTO TIEPEBOJ PEIHIHO3HBIX TEKCTOB SIBIISCT-
Csl CIIOXKHBIM U MHOTOTPAaHHBIM IPOILIECCOM,
CTPYKTypa KOTOPOTO MOANACTCS 0ObEKTHBHO-
My Hay9JHOMY aHAIH3Y.

KuroueBrble ciioBa:

peNUruo3Hasl JIEKCHKa; JIEKCHYecKas Bapua-
THBHOCTD; JIPEBHEAHIJIMHCKHIA SI3BIK; aHIJIMH-
CKHMH SI3BIK; TIEPEBOAYECKHE CTPATEruu; KOp-
ITyC NIEPEBOIOB.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This paper examines lexical variation in
the translation of religious terminology from
the New Testament into Old English and Mod-
ern English, with a focus on shifts in theologi-
cal semantics. Using the Wessex Gospels and
eleven modern English Bible translations as
primary materials, the study employs quan-
titative methods — including Shannon and
Simpson indices, as well as Jaccard similarity
coefficients — to assess translational diver-
gence. Findings indicate that variation cor-
relates strongly with source-word semantics
and translation strategies, with core religious
terms exhibiting minimal variation due to
their entrenched liturgical tradition. Formal-
equivalence translations demonstrate greater
lexical affinity among themselves compared
to dynamic-equivalence renderings. An in-
verse relationship emerges between transla-
tional diversity and intertextual overlap, while
cross-period analysis reveals parallels in Old
and Modern English translation challenges,
suggesting consistent hurdles in conveying
sacred lexicon. The results underscore the in-
fluence of translation tradition, theological
framing, and translation philosophy on lexical
choices. The study affirms that religious-text
translation constitutes a complex, multidimen-
sional process amenable to empirical linguis-
tic analysis.

Key words:

religious lexicon; lexical variation; Old Eng-
lish; Modern English; translation strategies;
translation corpora.
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1. Beenenue = Introduction

IlepeBon penUTHO3HOW JIGKCUKHU TPEICTABISACT COOOW CIIOXKHBIH U MHOTO-
TpaHHBIHN MPOoIecC, TPEOYIONINI HEe TONBKO TITyOOKOTO 3HAHMUS SI3bIKAa OPHUTHHATIA
U sI3bIKa MEPEeBO/a, HO M MOHUMAHUSI KYJIBTYPHOTO, HCTOPUYECKOTO U TEOJIO-
rugeckoro koHTekcra. OcoOyr CI0KHOCTH BBI3BIBACT Tepenada JICKCHUSCKUX
€JIMHMULI, CBSI3aHHBIX C PEIUTHO3HBIMU KOHLENITAMHU, TOCKOJIBbKY TaKue cjIoBa U
BBIPKEHUS 3a4aCTYI0 HE UMEIOT MPSMBIX SKBUBAJICHTOB B SI3bIKE MEpEBOJA U
TpeOYIOT KOMITIEHCATOPHBIX cTpaTeruii. OCOOCHHO OCTPO 3Ta MpodieMa CTOUT
MIpU [IEpPEeBOJIE TEKCTOB CBAILECHHBIX MUCAHUMN, TaKUX Kak EBaHrenus, KOTopbie
Ha TMPOTSHDKEHUU BEKOB MOJBEPrajrch MHOTOYHUCICHHBIM HWHTEPIPETAIUSIM U
aJlanTanysiaM, OTPaXaroluM KaK BOJIOLUIO SA3BIKOB, TAK U U3MEHEHUE PEIUTH-
O3HBIX U KYJIBTYPHBIX Mapaurm.

AKTyaJbHOCTh JTAHHOTO HCCIICIIOBaHUs OOYCIIOBJICHA PACTYIIMM HHTEpE-
COM K OOBCKTHBHOMY aHAJIA3Y TIEPCBOJHBIX TEKCTOB B paMKaX JHHI'BUCTUKU U
nepeBoJoBeIcHUs. B ycinoBusax 1udpoBH3anuy r'yMaHUTAPHBIX HAYK U Pa3BH-
THS KOPITYCHBIX METOJIOB HCCIIEOBAHUS MOSBISETCS BO3MOXHOCTb HE TOJBKO
KaueCTBEHHO, HO M KOJMYECTBEHHO OLEHUTh BAPUATHUBHOCTH MEPEBOIYECKUX
petmeHmid. Takoi MOIXO0/ MO3BOJISET BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B BEIOOpE JICK-
CHYECKUX DKBUBAJICHTOB, MPOCIEIUTH BIUSHUE MEPEBOAUECKUX TPaIuLUN U
CTpAaTETHi, a TAaKKe ONPECIIUTh (PaKTOPhI, 00YCIOBIHUBAIOIINE BAPUATHUBHOCTh
B IIepeiaue peIuruo3HOM TEKCUKH.

2. MarepmnaJi, MmeToasl, 003op = Material, Methods, Review

Henbro HacTOsIIIECH PaOOTHI SBISACTCS KOMILICKCHOE COIOCTABUTEIBHOE UC-
cJieZIOBaHUE JIEKCUYECKON BApUATUBHOCTHU MIPU MEPEBOJIE PEIUTHO3HON JIEKCUKH,
npeacTaBieHHol B EBaHrenusix, ¢ JpeBHErpeYecKoro Ha JIPeBHEAHTIIMHCKUN U
COBPEMEHHBIN aHTITMHCKUHN S3BIKH. []JI1 TOCTIKEHUS YKa3aHHOH 1eITH OBLT OTIpe-
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JIeTIeH KpPyT 3ajad, OCHOBHBIC M3 KOTOPBIX ciienyromue: 1) dopmupoBaHue pe-
MPE3EHTaTHBHOTO KOpITyca TeKCTOB EBaHTeNuii Ha JPeBHETPEYECKOM, IPEBHEAH-
IIMICKOM M aHIVIMICKOM fI3bIKax; 2) 0O0CHOBaHUE U NPHMEHEHHE METPHUECKUX
nHcTpyMmeHToB (nHIeke lllenHona, manexe Cumncona, koaddunment XKakkapa)
JUISL KOIMIECTBEHHON OLICHKH JICKCHUECKOM BapUaTHBHOCTH M CXOACTBA; 3) Mpo-
BEJICHHE KOJIMUECTBEHHOTO aHAJIN3a W CPaBHEHWE CTEIICHH BapUAaTHBHOCTH Ie-
PEBONOB B JPEBHEAHINIMICKOM M COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM S3bIKaX; 4) OIeHKa
CTEIEHH JIEKCHIECKOTO POACTBA MEX/Y Pa3INYHBIMU IIEPEBOIaMHU 1 BBISBIICHHE
TPYIII TEKCTOB, OOBEANHEHHBIX OOIMMH EPEBOAIECKIMH CTPATETHAMH.

B xoze nccrnenoBanus ObLUIH TPUMEHEHBI METO/BI CONIOCTABUTEIBHOTO AaHAIIH-
3a, METO/IbI KOPITYCHOI JINHIBUCTHKH, KOMIECTBCHHBIH M CTAaTHCTUYECKUIT aHa-
nm3 (Beraucienue naaekcoB llennona u Cumncona, koaddumnuenta XKakkapa).

OMNOMPUYECKUM MAaTepHajIoM IOCIY)XKWIN APEBHETPEYECKU OpUTHHAI
Hogoro 3aBera, maruuckuii mepeBon (Bymprara), npeBHeaHTTHICKHIA Tepe-
Bon (Yaccekckue EBaHrenms), coBpeMmeHHBIe aHDmiickue mnepeBonsl: CEB
(Common English Bible), ESV (English Standard Version), GNT (Good News
Translation), KJV (King James Version), NABRE (New American Bible
Revised Edition), NASB (New American Standard Bible), NET (New English
Translation), NIV (New International Version), NKJV (New King James
Version), NLT (New Living Translation) u RSV (Revised Standard Version).

PaccMoTrpenne BapHaTHBHOCTH TEPEBOAUYECKHX PEUICHHH B HACTOSIIEM
WCCIIEIOBaHNH 0a3MpyeTcsl Ha Marepuale Y3CCeKCKMX EBaHrenwii, mockoib-
Ky HACTOSIIIUA TEKCT SBISIETCSI €AWHCTBECHHBIM ITOJHOCTBIO COXPAHUBIIMMCS
LETTbHBIM TIEPEBOAOM peBHETpeuecKoro opurnHana Hosoro 3aBera Ha qpeBHe-
AHITTMHACKOM s13bIKe. [10q00HBIN BBIOOP IMTEPAaTYPHOTO MCTOYHUKA C UIACHTHY-
HBIM COZEp>KaHNEM I03BOJISIET MPOBECTH KOMIUIEKCHOE M3yUeHHE PEITUTHO3HOM
JIEKCHKH, 9TO 00ECIIEUMBAET COMOCTAaBUMOCTD IMOIYyUCHHBIX JaHHBIX, a TAKXKe
MOBBIIIAET HAJEKHOCTH BHIBOIOB O JMHAMHKE JICKCHYECKOI BApHATHBHOCTH U
POZCTBA MEXy IIEPEBOJaMH.

s oT60pa ApeBHETpevYeCcKOi PETUTHO3HOM JICKCUKH B HACTOSIIIEM HCCIIe-
JIOBaHUH B Ka4eCTBE OCHOBHOTO MCTOYHHMKa Hcmonbiyercs «A Greek-English
Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature» [A Greek-
English lexicon ..., 2000], u3BectHbIi 110 a60peBuarype BDAG. [laHHBINA BHI-
60p 00ycIOBIIEH METOOJIOTHYECKHMH TPEUMYIIECTBAMH CIIOBApPS, IIUPOTOM
0XBaTa MaTe€pHasia W BBICOKHM aKaJeMHIECKUM cTaTrycoM. OCOOEHHO IIEHHO,
YTO OH YYHUTHIBAET HE TOJIHKO OCHOBHBIE 3HAYCHUS CIIOB, HO U MHOTOUYHCIICHHBIE
KOHTEKCTyaJbHBIE OTTEHKH, BCTPEYAIOLINECS B KOPIyCE HOBO3aBETHBIX M PaH-
HEXpHUCTHAHCKHUX TeKCTOB [Blomgqvist, 2001, p. 782].

[ToHnMaHMe eKCHYECKOil BAPHATHBHOCTH TIEPEBOJIOB TPeOyeT HE MPOCTO-
TO TEPEUNCIICHNS] YHUKAIbHBIX BAPHAHTOB, MOACYET KOTOPHIX AAET JIHUIIb I10-
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BEPXHOCTHOE TPEICTaBICHNE O OOrarcTBe TEKCTa, a Oosiee H300peTaTeIbHOTO
MO/IX0/IA, CIIOCOOHOTO YJIOBHUTbH CJIIOXHOCTh M MH(OPMAIMOHHOE COICp)KaHME,
3aJI0KCHHBIC B SI3bIKE. B HalleM HCClIe0BaHWM B KaueCTBE KOJIMYECTBEHHOTO
ToKazarens pasHooOpasusi paccMarpuBaercs uHiekc LlleHHOHa, M3HAYAIBHO
pa3paboTaHHBIH B TeOpHH MH(GOPMAIMN 1 00ECTICUNBAIONINI HAAEKHYIO OCHO-
BY JUI OLICHKH HEOIHOPOTHOCTH M PaBHOMEPHOTO PACHPENECIICHNS JIEMEHTOB
B 33/IaHHOM Habope maHHbBIX. VIMeHHO Onaromapsi 3Toil COCOOHOCTH TOYHO
(ukcupoBarh pasHooOpa3ue mHAeKe llleHHOHa Hamen MUpPOKoe MPUMEHEHNE
B KOPITYCHOH JIMHI'BHCTHKE VISl OIIEHKH JIEKCHYECKOTO Pa3HOOOPa3Hs TEKCTOB.
Hanpumep, B chepe rymannTapHbIX uecienoBannii naaexc lllenHoHa nmpu3HaH
OIIHUM M3 KIIOYEBBIX MHIMKATOPOB IUIS COIOCTABJICHUS CIOBAPHOTO 3amaca
pa3nHYIHBIX KopirycoB [Arora et al., 2022, p. 188; Carrasco et al., 2025, p. 2].

ANBTEpHATUBHBIM METOAOM JUI M3y4YCHHUS JIEKCHUYECKOTO pa3Ho00pas3us
B IIEPEBOAAX B HACTOSAIIEM HCCIECIOBAHUN HAMH HCIIONb3yeTcsl nHAeke Cumr-
COHa, M3HAYaJIbHO NPEIUIOKECHHBII B SKOJIOTHU U NIEPEHECEHHBIN B JIpyrHe 00-
nmacty Haykd [Simpson, 1949, p. 688]. Ins Tekcta «BHOaMu» OYAYT SIBISTHCS
YHHKaJIBHBIE IPEBHETPEUECKUE CIIOBA, & «OCOOSIMM» — HX YHHUKAJIbHBIC pea-
TU3aluy B s3bIKax nepeBozpa. Muanexc CHMIICOHA ONpenessieTcst Kak BeposiT-
HOCTb TOTO, YTO JIB€ CIIy4aiHO BHIOPAHHBIE U3 TEKCTa MO3UIMN OKaXKyTCsI OTHO-
TO ¥ TOTO JXe THIa. DTOT HHAEKC npeBocxoanut kodddurment TTR (type-token
ratio), TTOCKOJIBKY YYHUTHIBAE€T HE TOJIBKO KOJIMYECTBO YHHKAIBHBIX CIIOB, HO U
paBHOMEpPHOCTH nX pacnpenenenus. Magexe CumiicoHa coKycupoBaH Ha cTe-
MIEHN JIOMHUHUPOBAHHS OZHUX CIIOB Haj APYTMMH, YTO JIENIAET €r0 MEHEe YyB-
CTBHUTEIBHBIM K PEAKHUM JICKCEMaM M CIydailHbIM ImyMaMm. DTo obecrednBaeT
GOJBIITYI0 HaJEKHOCTD IIPU aHAJIN3€ YACTOTHBIX XapPAKTEPHCTHK JICKCHKH.

IIpn cpaBHennn nHAekcoB Cumncona u llleHHOHa MOXHO BBIAEIHUTH MX
ONTHMAJIBHOE TPHMEHEHHE B 3aBHCUMOCTH OT LENW HcciienoBaHusd. MHaekc
CuMIICOHA TIPENNOYTHTEINICH, KOTJJa OCHOBHOHM 3a/1aueil sIBISETCSl OTCIICKUBA-
HHE JOMHUHHPYIOIIMX BapHaHTOB IEPEBOJA, a BIMSIHUE PEAKHX BAPHAHTOB HE
aBisiercst npuoputeTHsIM. MHnexc lllenHona, HanpoTHB, Ooee yMecTeH, Koraa
HEOOXOIMMO YYHTHIBATh BKJIAJ PEAKHX BapHAHTOB M OLIEHUTH OOIIYIO SHTPO-
IIHIO, TO €CTh HEONPEAEICHHOCTh pachpenesieHus. B OoIbpIIMHCTBE NPUKIAA-
HBIX MCCIICIOBAaHUH PEKOMEHIYeTCsl NCIIOb30BaTh 00a MHIEKCA MapalIebHO.
Tako#t moaxo MO3BOJSIET MOMYYHTh HANOO0JIEE TOJIHYIO KapTHHY JIEKCHYECKOTO
pa3HO00Opa3us, coueTast aHaIN3 TOMHUHHPYIONINX TCHICHINN ¢ y4eTOM o0men
MPEICTaBICHHOCTH BCEX BAPUAHTOB, BKJIIOUAs PEIKHE.

WHCTpyMEHTOM U BBIYMCIICHHS POJACTBA HCIIOIb3YEMOW pEIUTHO3HON
JIEKCHKH MEXly TIepEBOAaMH B PaMKaxX OIHOTO SI3bIKa SBJISAETCS Ko3(hummueHt
Kaxkapa [Jaccard, 1901, p. 547], KOTOpHBIif BEIYHCISACTCS KaK OTHOIICHUE MOTII-
HOCTH TIEPECEUCHHs JIByX MHOKECTB K MOIIHOCTH MX OObequHEHMs. MHBIMU
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CJIOBAMH, 3TO JOJIST OOIINX JIEMEHTOB OT OOIIETO KOJIMYECTBA YHUKAIBHBIX JIe-
MEHTOB, IIPUCYTCTBYIOIINX XOTSI ObI B OTHOM M3 JIBYX pacCMaTpUBa€MBIX MHO-
xecTB. Ero 3nagenue Bappupyercs ot 0 1o 1, rae 0 yka3sIBaeT Ha IIOJIHOE OTCYT-
CTBHE OOIINX 3JIEMEHTOB (TO €CTh IIOJIHOE OTCYTCTBHE IIepecedeHns), a | — Ha
TIOJTHOE COBITA/ICHHE AJIEMEHTOB BO MHOXECTBaxX. B peaslbHBIX TEKCTOBBIX JaH-
HBIX 3HaUYEHHS KO3 GHUINCHTa OOBIYHO HAXOAATCS B JHANa30HE MEXKIY STHMHU
KpaHOCTSIMH, CTpeMsAch K 0 MpM 3HAYUTENBHBIX JIEKCHYECKHUX PA3IHIHAX U
K | TIpH BBICOKOH CTETIEHH CXOXKECTH CIOBAPHOTO 3amaca. B mepeBogoBeieHnN
koa(duirenT JXKakkapa akTHBHO HCIIOIB3YETCs ISl CPABHEHUS JIEKCHUYECKOTO
COCTaBa Pa3IMYHBIX KOPITycoB min TekcToB [Horton, 2022, p. 26]. ITockonbKy
MIepEeBOJIbl M OPUTHHAJIBI YAaCTO aHAIN3UPYIOTCS Ha PEIMET CXOXKECTH HITH Pa3-
JUYUH B CIIOBOYIOTPEONICHIH, TaHHBIH KOY()(UIIMEHT CIIY)KUT HEOOXOIMMBIM
WHCTPYMEHTOM JUTS KOJIMYECTBEHHOH OLIEHKH TaKHX CXOACTB.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. Conocrasjienue nepesoaoB EBpanreuii Ha ApeBHeaHITUHACKHIT 1
COBpEeMEHHbIN AHIVIMICKMI A3BIKM: JIMHTBUCTHYECKMII U NepeBo1oBeaYe-
CKHIl ACIIEKThbI

Heo6xoanmMo OTMETHTH, YTO MEPEBON PEIMTHO3HON JINTEPATYPHI B aHIJIO-
CaKCOHCKOH AHIIIMH OIIPEAEISICS KOMIUIEKCOM JMHTBUCTHYECKUX, PEITUTHO3-
HBIX, COI[MAJBHBIX U KyIbTypHBIX (hakTopoB. OTHUM U3 3HAYUMBIX JOCTHKE-
HUM 3TOM 310XM ABJISETCS CO3JaHUE Y3cceKCKuX EBaHrenuil B koH1e X Beka.
Hacrosimuit nmepeBox oTpakaeT HE TOJIBKO JIEKCHUYECKYIO CHENN(UKY IpeBHE-
AQHITIMHCKOTO SI3bIKa, HO M MPOLECCH! KyJIbTYPHOTO 3aMMCTBOBAaHMUS, 8 UMEHHO:
MHOTHE JJATHHCKHE 1 ONOIEeHCKIE IIOHATHS OCBAaUBAJIMCh Yepe3 IIEPEBOAIECCKIE
YIOTpeOIeHNS], IPUBO/S K MOSBICHUIO HOBBIX CIIOB 1 3HAYECHHH.

HccnenoBanne MOn00HBIX JIGKCHIECKAX PELICHUH MTO3BOJISIET PEKOHCTPYH-
poOBaTh MEXaHU3MbI (POPMHUPOBAHHS CAKPAIBHOTO JHCKypca B PaHHECPEIHEBE-
KOBOM AHINIMU. B aHMI0CaKCOHCKOH MepeBOAUYECKOMN TpaauLuu MpoLece nepe-
BOZIa BCETZa MPECTaBIsI cOOOH ABOMCTBEHHBIN aKT, TO €CTh OJHOBPEMEHHO
nepenady M npeodOpaszoBaHue. Jlpana3oH MOAXOIOB BapbUPOBAJICS OT CTPOTO
OyKBaJIBHBIX M OMM3KHX K OPUTHHAIY Bepcuil 10 CBOOOMHBIX mepedpaznposa-
HHUHA. DTO MHOrooOpasue MpUBOAMIO K TOMY, YTO TPAHHIBI MEKAY COOCTBEHHO
MIepeBOJIOM U IITyOOKOH «TpaHc(hOopMaInein» NCXOTHOTO TEKCTa 3a9acTyio CTa-
HoBmimch HedeTkumH [ Thijs, 2007, p. 150].

OTtMeuaercs, 4TO B Pa3HBIX PYKONMHUCSX Y3cCeKCKHX EBaHrennii omuH u
TOT K€ TEKCT Pa3INYaeTCs], TO €CTh OTIINIHS KacaloTcs HE TOJIBKO IIEPEBOAA OT-
JETbHBIX ()ParMEHTOB, HO M OOMIEH CTPYKTYpHI, (YOPMYIMPOBOK 3aroJIOBKOB,
JoOaBIIeHU W BapHaHTOB UCTONB30BaHus ciIoB [Godden, 2013, p. 223]. Ot
PacxoXKJEHUS 9acTOo 3aBHUCAT OT PETHOHA, I7ie ObliIa CO3jaHa PyKOIUCh, U BpeMe-
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HU ee Hanucanwus [Lenker, 1999, p. 145]. B paMkax omHOTO mepeBoja HEPEIKO
HaOJII0aeTCs COCYIECTBOBAHUE JIATHHCKOM MMCHbMEHHOM U YCTHOM TPaIHIIUH.
OTO MPUBOAUT K TOMY, YTO aBTOPUTET KaK CaMOT0 TEKCTa, TaK U MEPEBOIINKA
BCET/Ia OKA3bIBACTCS JBOWCTBEHHBIM, OTPa)kasi CIIOKHOCTbh M MHOTOCIIOMHOCTh
uaTepnperanuu [VanderBilt, 1998, p. 393]. B pumckoii Tpagumuu KIrOdeBOn
3aja4ei mepeBoaUNKa ObUIO «0OOoTraleHNe» COOCTBEHHOTO SI3bIKa, YTO MOApa3-
YMEBAJIO €ro CTaTyC, COMOCTAaBUMBIN C aBTOPOM OPHTMHAJIBHOTO TekcTa. OnHa-
KO C Pa3BUTHEM XPUCTHAHCKOH TpaIunny, 0COOEHHO nox BiausHueM Veponuma,
BO3HHKAET U YTBEPKAACTCS PUHIMIT «OyKBAIBHO» BEPHOCTH OpUrHHaiy. Ha-
CTOSIIIAsT KOHIETINSI MOTHBHPOBAIACh HEOOXOIMMOCTBIO TOYHOTO COXPAHEHUS
CaKpaJIbHOTO cMEIcTa repeBoauMbIx TekcToB [Thijs, 2007, p. 164].

WHTepec k mepeBoay PENUTHO3HBIX TEKCTOB HA HAPOJHBIM S3bIK B aHIJIO-
CaKCOHCKOM AHINIMU BO3HMK Bckope mnocie xpuctuanuzauuu B VII Beke. Ilep-
BBI€ TI€PEBOBI (B OONBIIMHCTBE CIy4aeB 3TO OBUIO COCTaBICHUE IIOCC B MAHY-
CKpunTax), Takue kak EBanrenns u3z Jluaguchapua u Pamsopra, cixysxumu 00-
pa3oBatenbHBIM 1eisiM. B IX Beke kopons Anbdpen Bemmkuii ciocoOcTBOBaAT
BO3POXKICHUIO YYEHOCTH U PEKOMEH/I0BAI IIEPEBOAUTH BaKHBIE TEKCTHI, BKIIO-
yast yacTu CsimeHHoro [Incanus, «MHOTIA CIIOBO B CJIOBO, HHOTZA IO CMBICITY»
(«hwilum word be worde, hwilum andgit of andgiete») [Discenza, 2002, p. 70].
BenenukruHckas peopma B ceperiHe X BeKa aKTyaIu3HpoBajia MOTPeOHOCTh
B PEeNMTHO3HOW JIUTeparype Ha JpeBHEaHTIHiicKkoM s3bike [Timofeeva, 2018,
p. 243]. Dnedpux 'pamMmaTrK, H3BECTHBIN aBTOP MPOMOBEACH, CO3aBal aial-
Tanyuu OMONENCKUX TEKCTOB, OOOCHOBBIBAS IIEPEBOJ HOBO3ABETHBIX CIOKETOB
Muccueit amocronos [Major, 2006, p. 54]. Hacrosmmii mporiecc cTai Ipearo-
CBUIKOH JUTS JalbHEHIINX IIepEeBOAOB, B TOM 4Hcie BpeMeH Pedopmarum, u 3a-
JIOXKMJT OCHOBY ISl IMAJIOTA MEXAY KyJIbTYPHBIM HAacIEANEM JTATHHCKOW KOHTH-
HEeHTaJIbHOH EBpOMNOH 1 MECTHBIMH SI3BIKOBBIMHU TPaIHLIUSMH.

[Ipu ananm3e nmepeBona brubmin Ha COBpEMEHHBIH aHITMHCKUH S3bIK HAMA
WCTIONB3YIOTCS ONMHHAALATE Pa3JINYHBIX BEPCUH MTEPEBOAA U 0XBaTa pa3Hoo-
Opasus MOAXOIOB U IEPHOOB, BEIOPAHHEBIX ¢ caiiTa BibleGateway.com [Bible-
Gateway.com].

Pedopmannst ctuMynnpoBaia HOSBICHHE IMEPEBONOB HA HAIMOHAJIBHBIC
S3bIKM, OCHOBAHHBIX Ha OPHIMHAIBHBIX €BPEHCKMX M TPEUECKHX TEKCTaxX,
a He Toibko Ha Bymprare. bubmus kopons Sxosa (KJV), omyOmukoBaHHas
B 1611 roxy, crana HanOoee aBTOPUTETHHIM aHTIIMHCKIM TIEPEBOAOM; OHA IIPH-
JepxuBanach punocopun GpopManbHON SKBUBAJICHTHOCTH. TeM He MeHee bu-
6mms Kopoist SIkoBa MMEET CYIIECTBEHHBIC OTPaHMUYCHUS, IPOUCTEKAIOIINE U3
ee TeKCcToBOI ocHOBEL [Ipn cocraBiennn KJV He ObUIM yuTEeHBI MHOTHE BaXK-
HBIE JIPEBHErPEUECKNE PYKOINCH, OOHApYKEHHbIE )K€ MOCIIE €€ IMyOIHKAIIH.
3T0 00CTOATENHCTBO MPUBEIIO K TOMY, YTO HEKOTOpBIE ()ParMEHTHI U JICKCEMBI,
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npucytcrBytomue B KJV, oTcyTcTByroT B Oonee MO3AHMX IEpeBOfax, YTo 3a-
TPYAHSCT NPsIMOE CPaBHEHHE Bepchil M TpeOyeT 0co00ii OCTOPOKHOCTH MpH
KOJIMYECTBEHHOM aHAaJIN3e.

Revised Standard Version (RSV), ormy6nmkoBanHSIi B 1952 roxy, mMen cBoei
LETIbI0 CO3/IaHNE COBPEMEHHOTO, YNTA0EIbHOTO M OYKBAJIBHO TOYHOTO MEPEBOAA
[Mucanuii, cOXpaHSIOMIEro JIy4IIie YepThl aHIIMHACKOW OMONEHCKON TpaIuiuy.
RSV 6pu1 IpenMytiiecTBEHHO (hOpMaITEHO-IKBHUBAICHTHBRIM TiepeBooM. OH Mo-
JICPHU3MPOBAJ ApXaWIHBIN A3BIK, OMHAKO B OTICIBHBIX CIydasx COXPaHWII CTa-
pblie (GOPMBI €AMHCTBEHHOTO YHCJIa MECTOMMEHUS thou Tipu obpamennu Kk bory
[Daniell, 2003, p. 431]. [TepeBom OBLT IKYMEHHYECKUM, YIUTHIBAS IPOTECTAHT-
CKHE, KaTOIMYEeCKUe W WyIeHCKHe TOUKH 3peHus. HeoOXxomuMo OTMETHTB, 4TO
MMEHHO 3KyMEHHUecKas HamlpasieHHOCTh RSV mo3Bonmna criiaguth MHOTHE
KOH(peccroHabHbIE Pa3MyKs Ha YPOBHE TEPMUHOJIOTHH, YTO CHAEIAIO TIEPEBOL
YHUBEPCAITBHBIM UL O0TOCITyke0HOI 1 00pa3zoBarenbHON MpakTUkK. CodeTanue
(hopManbHON TOYHOCTH M COBPEMEHHOMH S3BIKOBOM HOPMEI crenano RSV omanm
W3 STAIOHOB JUTS HAyYHBIX M MEKXKOH(ECCHOHAIBHBIX IIEPEBOTIECKIX MPOEKTOB.

English Standard Version (ESV), omyonukosanusriii B 2001 romy, siBisiercs
MepecMoTpoM TeKcTa RSV, BEINIOITHEHHBIM KOMAaHAOH €BaHI€IIbCKUX YUEHBIX U
nactopoB. OH mpuaepxuBaetrcs OykBambHOH (rocoduu mepeBona, OTHaBas
MPUOPHUTET TOYHOCTH | sicHOCTU. ESV cTpeMuTcs coXpaHUTh TpaguIMOHHYIO
TEOJIOTHYECKYI0 TEPMUHOIIOTHIO (grace, faith). IlepeBon HamepeHHO H30eraeT
TeHAEPHO-HEUTPAIBHOTO S3bIKA JUISI COXPAHEHUS! KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHS
Y TIPO3PavyHOCTH 110 OTHOLICHUIO K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY.

New American Standard Bible (NASB), Bnepsrie omyOnukoBaHHEIH B 1960-X
romax (momHas Bepcus — B 1971 rony), SBIsETCS BRIIAIOIINMCS IIpUMepoM Qop-
MAaJIbHOTO NIEPEBOAIA «CIIOBO B CIIOBOY, CTPEMSIIIETOCS K MAKCHMAIIbHOW BEPHOCTH
OPHUTMHAJIBHBIM €BPEHCKNM, apaMeHCKIM U TpedeckuM TekcTaM. OH BBICOKO Iie-
HUTCS IS U3y4eHus1 bubnmm, opreHTHpOBaHHOTO Ha (popMmy opurnHana. NASB
HEOoTHOKpaTHO oOHOBIsICA (B 1977, 1995 m 2020 romax) i NOBBIICHHUS TOY-
HOCTH, SICHOCTH ¥ YNTA0CIBHOCTH, IIPH 3TOM COXPAHSIICS OyKBAJIM3M KaK ITOAXON.

New King James Version (NKJV), omy6nukoBansslii B 1982 romy, npea-
CTaBIIsIET CO00¥ KOHCepBaTHBHEIN epecmotp KJV, HanpaBieHHBII Ha 00HOBIIE-
HHE CJIOBApHOTO 3alraca U rpaMMaTHKH NPH COXPAHEHUHN KIIACCHYECKOTO CTHIIS
u kpacotsl Bepcun 1611 roga. NKJV orkazancs oT apxanuHbIX MECTOMMEHUI
BTOpOTO NHIa (thou, thee) 1 MOJEPHU3IUPOBAI TIIATOIBHEBIE (POPMBL.

B XX Beke yCKOpWJIOCH pa3BHTHE MOJECPHH3MPOBAHHBIX IIEPEBOOB, BbI-
3BaHHOE CTPEMJICHHEM LIEPKBU COXPAHUTH AKTYaJbHOCTh WM IPHUBIIEYb HOBYIO
ayguroputo. OnyonukoBaHHBIN B 1978 romy Bible NIV sBnsercs 3Ha4MMBIM Tie-
PEBOZIOM, KOTOPBIH CTPEMHTCS K OanaHcy Mexkay hopMalIbHOM 1 THHAMHYECKON
SKBUBAJICHTHOCTHIO. Ero 11e716 cocTostia B TOM, 4TOOBI BOCCO3/1aTh OIIBIT IIEPBO-

75



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(9), 2025]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

HavyaJbHOW ayAMTOPUH, IPEAOCTABISA TOYHBIN TEKCT HA ICHOM, €CTECTBCHHOM
COBPEMECHHOM aHDIMHCKOM s3bike. Bible NIV Obwia cozmana w3 pa3nddaHBIX
JICHOMHHAIIMH W TIEpEeBEIeHa HEIOCPEICTBEHHO C E€BPEHCKOTO M I'PEuecKoro
a3bIK0B. OHa SIBIISIETCS. OHUM M3 CaMbIX IOMYJSPHBIX COBPEMEHHBIX IEPEBO-
J0B. Ycrex naHHOM buOmum kak «cOanaHCHPOBAaHHOTO» IEPEBO/A YKA3bIBACT
Ha IparMaTHYeCKUi CIABHUT B IIEPEBOAUECKON (PHIOCO(DHUH, TO €CTh OCO3HAHNE
TOTO0, YTO abCcoMoTHAs (hOpMaTbHasi 3KBHBAJICHTHOCTh MOXKET NPEISTCTBOBATH
MOHMUMAHHMIO JJIsI COBPEMEHHON ayIUTOPHH.

Good News Translation (GNT), taxkxe uzBectHas kak Good News Bible,
ObL1a OIHUM M3 TIEPBBIX IEPEBOJIOB, OCHOBAHHBIX HA CMbICIE ((DYHKIIOHATBHAS
SKBHBAJICHTHOCTB), OIyOIIMKOBaHHBIM B 1976 romy [Daniell, 2003, p. 655]. Ero
LeNbI0 OBII0 co3aanue bubmuy Ha MpocToM, MOBCEIHEBHOM aHIIINICKOM SI3bI-
K€ JUIsl IIUPOKON ayJUTOPHH, BKIIIOYAs TEX, KTO UMEET OIPaHHYCHHOE 3HaHHE
aHricKoro s3p1ka. GNT ymporaeT 361K U HCIOJIb3YeT Pa3TOBOPHBIN CTHIIB.

New Living Translation (NLT) — 3T0 mepeBoa, 0OCHOBaHHBII Ha CMBICIIE
(nrHAMITYECKas PKBUBAICHTHOCTS ), IIpononpkatontwii Tpaauimio The Living Bi-
ble (mepedpasuposanne). OH cTpeMHTCS OBITH TOYHBIM 110 OTHOIICHUIO K OpH-
THHAJIBHBIM S3BIKaM, HO TIPH 3TOM >KUBBIM M INHAMUYHBIM, JIEJIasi CMBICI TEKCTa
JIETKO MTOHATHBIM /ISl COBPEMECHHBIX YHTaTEIICH.

Common English Bible (CEB) mpencraBmser co0oif HOBEIH IepeBOI
(2011 rom), OITUMHU3HPOBAHHBIN I YAOOHOTO YTEHUS IIMPOKAM KPYTOM JIFO-
Jiel, OaNaHCHPYIOUINA MEXIy AMHAMHYECKOH U (OPMaTBHON IKBHUBAIICHTHO-
cTp0. OH UCIIONB3yeT OOIENPHHATHIC SKBUBAICHTHI sl TPAIUIIMOHHBIX LIEp-
KOBHBIX TEPMUHOB M T€HJICPHO-HHKITIO3UBHBIH S3bIK.

New American Bible Revised Edition (NABRE) — 310 katonmuueckuii me-
peBox (2011 rox), oornosmstommit NAB 1970 roma. OH ctpemurcs k 6omnee Oyk-
BJIFHOMY W TOYHOMY II€PEBOJy HA COBPEMEHHBIH aHIIMHCKUIN A3bIK, HCIIONb-
3ys COBpEMEHHbIE HAYYHbIC JaHHBIC U JPEBHHE PYKONHUCH (HAIpUMep, CBUTKA
MeptBoro mMopsi). OT0 nepeBo popMaTbHOH SKBHBATIEHTHOCTH.

3.2. Jlekcuyeckasi BADUATUBHOCTh B NEPeBOAAX PeJMIHO3HOM JIeKCH-
KH: KOJIMYeCTBCHHBIN 1 Ka4eCTBEHHbIN aHAIN3

Jlekcrueckas BApHATUBHOCTD OIIPE/CNISIETCS HATMINEM KaK MUHHMYM JBYX
YHHKQJIBHBIX MEPEBOTYECKUX HKBHBAICHTOB VI OXHOW MCXOIHOW JIEKCEMBI,
a TaKXKe KoJeOaHHeM YacTOTHOCTH YIOTPEOIEeHHs JaHHBIX BapHAHTOB KakK BO
BPEMEHH, TaK M MEXIy Pa3IMIHBIMH BepcusMu Tekcta [KympusaoBa, 2014,
c. 120]. B xauecTBe MaTepuana it HCCIEAOBAHUS OBIIM NCIIONB30BAHbI TIEpe-
BOJbI HA JPEBHEAHIINIICKUNA U COBPEMEHHBII aHININNACKUH A3BIKN.

[lepen HemoOCpenCTBEHHBIM M3yYCHHEM JIEKCHYECKON BapHaTHBHOCTU He-
00xoarMo OBLIO TPOBECTH TPENBAPUTENBHBINA aHanmu3 kopmyca. Chopmupo-
BaHHBI KOPITyC HCCIIEOBAaTEJILCKOTO MarepHaia BKJIOYaeT 116 yHHUKaIbHBIX
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3HAUCHMH ApeBHErpedeckux jekceM. OTOOp HACTOSAIMNX JICKCHYECKUX €OMHUIL
OCYIIECTBIISJICA HA OCHOBE MX MPEACTaBICHHOCTH B EBaHTeNNsIX 1 ceMaHTHIe-
CKOM NMPHUHAUIE)KHOCTH K PEJIMTHO3HON Chepe ¢ NCTIOIB30BaHUEM JICKCHKOTPa-
(maecknx maHHBIX U3 cnoBapst BDAG. BaxxHo 0TMETHTB, 9TO TIporecc oToopa
PETUTHO3HBIX JIEKCEM ITPOBOIMIICS BPYYHYIO, YTO MOIJIO ITPUBECTU K HETIOIHO-
MY Y4eTy HEKOTOPBIX JJIEMEHTOB.

Jus Bcex nekceM ObUIO 3adukcupoBaHo 2327 BapHaHTOB IepeBoma Ha
JIPEBHEAHINIMUCKUNA M aHIJIMACKUN SI3bIKU, IPEICTABICHHBIX B 12 pa3iauuHbIX
ucToYHMKax. [IpropnTeTHOE BHUMaHNE B HACTOAIIEH YaCTH MCCIICIOBAHNS YIe-
JSIETCSl UIMEHHO aHIVIOA3BIYHBIM IIEPEBOAAM, TIOCKOIBKY OHH JAEMOHCTPHPYIOT
HanboIbIIee pa3HO0Opa3re NepeBOAUECKUX Bepcril. J|peBHEaHIIHIICKAN TTepe-
BOJI, TIPEJCTABICHHBIN JINIIb OJHUM BapHaHTOM, TpeOyeT 0COOEHHO OCTOPOX-
HOTO aHaJIM3a U3-3a MaJoro 00beMa BEIOOPKH.

[Ipn GopmMHupOBaHMM M MCCIEAOBAHUM KOPITyCa JUIA CONOCTaBHTEIHHOTO
MCCIIEOBaHNUS JEKCHUECKOW BAPHUATUBHOCTH PEIUTHO3HON JIekcukn EBaHTennit
HEoOX0MMO OBIIIO y4ECTh HCTOPUIECKUE PA3INIs B SA3bIKaX-UCTOUHUKAX IS
aHATM3UPYEMBIX IIEpeBOOB. B wacTHOCTH, Hcnonb3yeMble B paboTe ApeBHEaH-
rnuiickue Bepcur EBaHrenuili TpaIuMOHHO BOCXOIAT K JaTHHCKOW Bynbrare.
B T0 e BpeMsi cCOBpeMEHHbIE aHIMINIICKHE MTePeBOABI 0A3MPYIOTCS HA IpEBHE-
TPEYECKOM OPHUTHHAJIE, TO €CTh KOWHE.

s obecrieyeHns: METOROIOTHIECKON CTPOTOCTH M COIIOCTAaBUMOCTH JIaH-
HBIX, HECMOTPSI Ha Pa3/INyusl B SI3bIKaX-MCTOUYHHUKAX, ObIIT IPOBEAEH JETATbHBIN
aHaJIM3 COOTBETCTBHS MEXIY KIIOUEBBIMU JEKCHUSCKIMHU €ANHHUILIAMH B IPEB-
HETPeYeCcKOM OpHTHHAJIE U UX SKBUBAJICHTAMHU B JIATHHCKOW Bynbrare muis BbI-
OpanHBIX OMONelickux cTuxoB. belTO ycTanoBmeHo, uro mist 116 unertndum-
POBaHHBIX TPEYECKHX JIEKCEM B COOTBETCTBYIOIIEM JIATHHCKOM TeKcTe Bynbra-
THI OOHapyXuBaeTcs TUIIb 120 JEKCHYeCKHX BapHAaHTOB. DTO KpaifHe HU3KHUHA
MOKA3aTeNIb PACXOXICHHS, CBUICTEIbCTBYIOIINA O BBICOKOH CTETICHH JIEKCH-
YEeCKOW YHHMBEpPCAJILHOCTH Byibrarsl B OTHOLIEHHH HCCIIEIYyEeMbIX TEPMHHOB.
B kauecTBe WIDTFOCTpaMU: [UTS TPEUECKoil tekceMbl Evrols (3amoBens) B Bymnb-
rare BCTPEYAIOTCsl BapUaHTBl mandatum, verbum, praeceptum. AHaIOTWYHO,
nexcema 4énoig (mpockba, MONIeHIE) TIpeAcTaBiIeHa B Byprare kak deprecatio
u obsecratio. CnenoBaTesbHO, BBISBICHHAS MUHHMAJIbHasE BAPUATUBHOCTH HA
ypoBHe Bynbrarel He moapsIBaeT COMOCTABUMOCTD MCXOTHON CEMaHTHYECKON
6a3p1. OCHOBHOE BHMMAaHHE HCCIIEJOBaHMS COCPEIOTOYCHO HAa KOJIHUIECTBEH-
HOH OIIEHKE BapHaTHBHOCTH, CO3/1aBacMOI HEMOCPEACTBEHHO ITEPEBOAYECKIMHU
PELICHUSIMA B SI3bIKax MepeBoja (JPeBHEAHINIMICKOM M COBPEMEHHOM aHIIINH-
CKOM) TIpH TIepeziade 110 CYyTH WACHTUYHBIX KOHIECTITYaJIbHbIX SANHHII.

[IpencraBneHHble aHMION3BIYHBIE NepeBonbl, Takue kak CEB (Common
English Bible), ESV (English Standard Version), GNT (Good News Transla-
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tion), KJV (King James Version), NABRE (New American Bible Revised Edi-
tion), NASB (New American Standard Bible), NET (New English Translation),
NIV (New International Version), NKJV (New King James Version), NLT (New
Living Translation) u RSV (Revised Standard Version), ObutH 0TOOpaHBI LIS
obecrieueHns] JEMOHCTPAlM MaKCUMAaJIbHOW BAPHATHBHOCTH IEPEBOIUECKUX
penienuii. Hactosmias BeIOOpKa 0XBaTbIBaET NEPEBO/IBI PA3IMIHBIX BPEMEHHBIX
MIEPHOJIOB, CTETICHH SKBUBAJIICHTHOCTH (0T (JOPMATIBHBIX 10 (DYHKIIHOHAIHHBIX),
YPOBHS CIIOXXHOCTH UISl YT€HHS W TOMYISIPHOCTH. J{peBHEAHITIMHCKUHA TEKCT
Mpe/ICTaBIeH Y cceKCKMMHU EBanrenmsamu.

B pamkax naHHOro MccienoBaHHs i Kaxaod u3 116 npeBHErpeueckux
JIEKCEM MPUMEHHUTENBHO K UX IPEBHEAHIINHCKUM 1 aHIJIOSA3BIYHBIM TIEPEBOJAM
6buTH paccuntans! nHAEKCH [llenHona n Cumncona. KonndecTBEeHHBIH MOAXON
M03BOJISIET OOBEKTHBHO OIICHUTH CTETIEHb BAPHATHBHOCTH B MEpPEIade PEIUrH-
03HOM nekcuku. [locnenyromee mcciaeoBaHNe BKITIOYACT B ceOsI pa3zesibHOE
OINMCAaHUE PEe3YJAbTATOB JUIS KAKIOTO s3bIKa C JATbHEHIINM COIOCTABICHHEM
TIOJTyYCHHBIX MHJICKCOB.

Cpennee 3HaueHue uHaekca llleHHOHA U IpEeBHEAHIIMICKOTO MEpeBosia
cocrapisier 0.148 Hara (HaTOM Ha3bIBAaeTCS HaTypajbHAS CAMHHIA N3MEPEHUS
KOJIMYECTBA MH(POPMALUK, WIN WHOOPMAIIMOHHONW SHTPOIHNH, OCHOBaHHAsI HA
HaTtypaibHOM Jorapudme). [lomydyeHHOE 3HaUCHUE HH/ICKCA YKA3bIBAaCT HA HU3-
KUl ypOBEHb BAPHATHBHOCTH BHYTPH APEBHEAHITIMHCKOTO S3bIKA, OTHAKO BAXK-
HO ITOMHHTB, YTO HACTOSIIAst OLICHKA OCHOBBIBACTCS HA aHAIN3€ EANHCTBCHHOTO
BKJIFOYEHHOTO B BHIOOPKY IepeBo/ia, YTO TpeOyeT KpaiHel 0CTOPOXKHOCTH MPH
MHTEpIpETAK pe3ynbraToB. OTMmedaercs, 4ro 94 nekcemsl u3 116 mepeBo-
JITCS JINIIB OIHUM €IMHCTBEHHBIM BAPHAHTOM, IPH 3TOM 3HAYCHHS WMHIEKCA
Bapeupytotcs ot 0 mo 1.609 nara. Hanbonsmue 3HaueHus uaaekca [llennona
BCTPEYAIOTCS Y IPEBHETPEUECKUX JIeKceM Blaopnuio, Aaiuovitouar, Zotavag,
Qoavva u Znueiov.

CpenHee 3HauyeHHWE WHAEKCA ISl AHMIMHCKUX TIEPEBOJOB COCTABISIET
0.588 nara. Hacrosauuii MHAEKC YKa3bIBA€T HA YMEPEHHBIM YpOBEHb BapUaTHB-
HOCTH. AHanu3 pacupeeneHns 3Ha4eHHH BBISBIII, 9TO 39 JIeKceM JIEeMOHCTPH-
PYIOT HyJIEBOE 3HAYECHHE WHJIEKCA, YTO CBU/ICTENBCTBYET 00 MX €IMHOOOPa3HOM
TIEpEBOJIE B paMKax HccieayeMoro kopiyca. Ocrapimecs 77 JIEKCeM XapaKTepH-
3YIOTCSL OTIPENENICHHOH CTETICHBI0 BAPHATUBHOCTH, IIPH 3TOM 3HAYECHUS HHIICKCA
BapeupytoTcs ot >0 mo 2.173. Hanbonpime 3HaueHNS HHIEKCA 3a(hUKCHPOBAHBI
JUTS TIEPEBONIOB TaKMX COUHUI, Kak Aoyuovilopor, Aunv, Ayialw, Ipookovéw u
Zknvornyio. CrenoBaTeibHO, MPHOIM3UTENBHO /ABE TPETH JAPEBHEIPEUECKHX
PETUTUO3HBIX JIEKCEM JIOIYCKAIOT MHOXKECTBEHHBIC NIEPEBOAIECKUE IKBHUBAJICH-
TBI B aHIJIMHCKOM si3bIKe. OZHAKO NEHCTBUTENBHO BBICOKAsl BApHATHBHOCTH, TO
ecTh BbIIIE 1.5 equHuI, BcTpeyaeTes: pesko, cocTapiss MeHee 10 mpomeHToB ot
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obmrero gucia jgekceM. IIpeoOnaganne HyJIeBBIX M HU3KHX 3HAUCHUH MHICKCA
[IlenHOHA OOBSCHAETCS KaK CHIbHON KOHBEHIIMOHATBHOCTBIO MHOTHX OOTOCIIOB-
CKMX TEPMHHOB, TaK W OTPaHWYCHUSIMU B METOHOJIornH cbopa kopiyca. Otoop
WCKITFOYNTENBFHO YHUKAIBHBIX BAPUAHTOB IEPEBOA VI KayKIOW JIEKCEMBI MOT
MPUBECTH K CMEILCHUIO JaHHBIX B CTOPOHY 00J1ee HU3KHMX 3HAYCHHH, TOCKOJIBKY
o011ee KOIMMYECTBO BCEX BCTPEUAIOIIMXCS BAPHAHTOB MIEPEBOAA HE YIUTHIBAIOCE.
O6umit manekc CUMIICOHA TSI BCeX JiekceM (pukcupyercst Ha yposae 0.305.

Jlekcemamu ¢ HyJE€BBIMHU MOKazaressiMu uHAEKcoB lllennona n Cummcona
B JIPEBHEAHITIMHCKOM U COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM SI3BIKaX SBISIOTCA Auaptio,
Bogoilgio, Baoiievg, Aiafiorog, Ebloyéw, Tepebs, Tepov, Kipiog, Adyog, Mavva,
Mawaijg, Oaiotng, Obpavog, Hothp, Ipopntng, Zovoywyn, XZalw, Zwotip, Yidg,
TO €CTh OHH UMEJH B KOPITYCE TOJIBKO MO OJHOMY CTaOMIBHOMY 3KBHBAJICHTY.
MOXHO OTMETUTB, YTO CPEIU HUX €CTh 0003HAYEHHS KIIFOUCBBIX MOHATHH OH-
Orneiickoro mim 6OTOCIOBCKOTO TUCKYpca, HanpuMmep, Baoiiela, Kipiog, Aoyog
wm Zwtrjp. Takke BUIHO, YTO HEKOTOPBIE CJIOBA OTHOCATCS K Pas3psly UMEH
COOCTBEHHBIX HJIM HAPHIATENIBHBIX, KOTOPBIE IABHO BOILIM B XPHUCTHAHCKHH
KaHOH W MMEIOT YCTOSBIIHMIACS TepeBol, HanpuMmep, Mavva wmu Mwoijg. dis
JPYTHX JIEKCEM CYLIECTBYIOT TOYHBIE SKBHUBAJICHTHI B S3bIKaX IEpPEBOIA, MPH
nepenade KOTOPBIX He TpeOyeTcs OTMedaTh OTTEHKH CJIOBa, HanpuMep: [ozip.

Hexotopsle 1ekceMbl HMEIOT /1Ba BapHaHTa MCKIIOYUTEIBHO MPH TEPEBO-
Jle UX Ha JpeBHEaHNIMHCKUN s13bIK. K Takum cioBamu oTHOCATCS Popioaiog
(c Bapuanramu B Buzae Sunderhalga u Fariseos), Xaddovkaiog (Rihtwisend n
Saduceos), Zapforov (Restedeg n Sceterdeeg) u Aunv (Soplice u Amen). MoxHO
3aMETHUTh Pa3JINUHBIC TOIXOBI K MEPEBONY (MCIIOIb30BAHUE 3aNMCTBOBAHHOTO
CJIOBa M KaJIbKUPOBAHME) MPH Iepeade MHOKYIBTYPHBIX JIEKCEM, UTO O0Bsic-
HsieTcsl 00 cIabbIM B3aMMOICHCTBHEM BHYTPH TPYIIIBI IEPEBOJUYUKOB ¥Yac-
cekckux EBaHrenuii, 11060 HemocienoBaTeIbHBIMU MIPABKaMH B MaHyCKPHIITHI
[Cook, 1898, p. 36].

MBI TakXe paclpeaeinin JIEKCEMBI IO KJacTepaM, OCHOBBIBAsICh HA MX
cpenHeM apu(METHUECKOM 3HauYeHNH HAekcoB llIenHoHa 1 qpeBHEaHITHH-
CKOTO M COBPEMEHHOTO AHIIIMHCKOTO S3BIKOB. VICXOMHBIC NaHHBIE COICPKAIN
JPEBHETPEUECKHE JIEKCEMBbI, KaXass M3 KOTOPBIX XapaKTEepHU30BaIaCh TPEMs
3HAUCHMSIMH 3KCIOHEHTHI HHAeKkca I1IeHHOHa, COOTBETCTBYIOIINMHE Pa3IHIHBIM
S3BIKOBBIM KOHTEKCTaM. JJ1s1 KasKHOH JIEKCEMBI 3TH 3HAYCHUs ObIIN 00beanHe-
HBI TIOCPEJICTBOM BBIYMCIICHNS HX CPEAHETO apH(PMETHIECKOTO.

CremyrommM 3TanoM CTaja TPYNIIHPOBKA JEKCEM Ha OCHOBE IOTYyYEHHBIX
CpeIHUX 3HaYeHHUH SKCTIOHEeHTHI nHaekca [llernona. J{ist 3Toi memn ObLT mprMe-
HEH METOJ KIIaCTEPHOTO aHaJIN3a, a UMEHHO anroput™ k-cpenanx. OnpeneneHne
OIITHMAJIBHOTO YHCJA KJIACTEPOB OCYLIECTBIIIIOCH C MCIOJIB30BAHHEM METOAA
JIOKTSI, KOTOPBIH IO3BOJISIET OLIEHHUTH JIOMIO0 OOBSICHEHHOH IUCHEPCHH TIPH pas-
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JWYHBIX 3HaueHMsIX k. YcTaHOBIIEHO, YTO pa3OueHNe Ha YeThIpe KiacTepa I03Bo-
nsteT 00BsICHUTH Oomee 90 MPOnEeHTOB 00IIEeH NHUCTIEPCHH, YTO CBHAETEIBCTBYET
0 CTaTHCTHYECKOH 000CHOBAaHHOCTH M HH(POPMATUBHOCTH TAKOH KIIaCCH(HKAILINN
JUISL aHAJIN3a JIEKCHIECKON BapuaTHBHOCTH. OUHANBHBIN IIar 3aKII04alICs B PH-
MEHEHUH aIropuT™Ma k-cpemHnx ¢ puKCHpOBaHHBIM YHCIIOM KIIACTEPOB, PABHBIM
yersipeM. ChopMHUpoBaHHAsT TaKMM 00pa3oM MaTpHIia, cofeprKamias HauMeHO-
BaHHE JIEKCEMBI, ee cperHuii nHekc LIIeHHOHa 1 COOTBETCTBYIOIIYIO METKY Kila-
CTepa, CTajia OCHOBOH JUIS JATBHEHIIIEr0 KOJIMIECTBEHHOTO M Ka9€CTBEHHOTO HC-
CJICIOBaHUS MIEPEBOIYECKHUX PEIICHUI B PEIUTHO3HOI JIEKCHKE.

HauGonpmmii mo YUCICHHOCTH INMEPBBIA KIIACTEp BKIOYACT INECTHICCAT
IIECTh JIEKCEM C HAaNMEHBIIEH CTENEHBIO NMEePEeBOAUECKON BapraTHBHOCTH. X
cpennuit uaaekc lllennona pasen npumepHo 1,203, a nruana3oH 3HAYEHUN KO-
nebnercs ot 1,000 no 1,547. Takast oMHOPOAHOCTH CBHUACTEIECTBYET O TOM, UTO
MIEPEBOJIBI 3TUX JICKCEM OTHOCHUTEIBHO CTAOMIBHBI U CBOSTCS K OTPaHHMYCHHO-
MY YHCITy YCTOSBIINXCS BapnaHToB. K 1aHHOMY KiacTepy, Halpumep, OTHOCST-
s TaKue JIeKCeMBI, Kak Edloyéw (1), Papioaiog (1.333) wmu ITioredw (1.297).

Bo BTOpOIi KJIaCTEP BOLIIM TPHILATH ISTh JIEKCEM, IPEICTABISIONINX yMe-
PEHHYIO CTENEeHb BapHaTUBHOCTH IIEPEBOJA MO BCEMY HCCIEAyEMOMY Habopy.
Cpemuuii okasatenb Uil HAX coctaBisieT 1,904, ¢ pa3dbpocoM 3Ha4eHUi OT
1,594 no 2,345. DT moka3aTenu XapaKTepHBI IS IEPEXOTHOMH 30HBL, TIIe Iepe-
BOAUYMKH JIEMOHCTPUPYIOT yMEPEHHOE pa3HOOOpa3ue B BHIOOpE (hOPMYITHPOBOK,
HaxoJsICh MEXXIY CTPOTO OTPaHWICHHBIMH SKBUBAJICHTaMHU U Oosee cBOOOIHBI-
MU aHanorusamu. [IpumepaMu TaHHOTO KilacTepa MOXKHO Ha3BaTh AmokGAvYIG
(1.898), Empaive (1.983), IacyaA (1.594) umu Paffi (2.345).

Tpernii knactep oObEAMHSAET OAMHHAIUATH JIEKCEM, JAEMOHCTPHPYIOIINX
CpPEZHIOI0 BBICOKYIO, HO HE 9KCTPEMAIIbHYIO BAPHATHBHOCTH IEPEBOJIECKUX Pe-
meHnd. CpenHnii noka3arelns SKCroHeHTH [IleHHoHa U1 3TO# IpyNIBI cCOCTaB-
nseT npuoII3uTeNIsHO 3,072, ¢ MUHUMABFHBIM 3Ha4eHHeM 2,587 1 MakCUMallb-
HBIM 3,615. DTO yKa3pIBaeT Ha TO, YTO JAHHEIE JIEKCEMBI 00Iaaf0T ITUPOKUM,
HO BCE €Il CHCTEMAaTH3UPOBAHHBIM CIIEKTPOM BO3MOXKHBIX ITEPEBOAOB B aHA-
JTU3UPYEMBIX S3BIKOBBIX Kopirycax. [Ipumepamu spistotes Ilpookovéw (3.153),
Zxnvornyio (3.318), Eykaivia (2.662) wmn I paypozeig (2.943).

Hanmenbmmii KimacTep COCTOUT U3 YETHIPEX JIEKCEM, OTIIMYAIOIINXCS KpalHe
BBICOKOM CTENEHBIO JIeKCHYecKoi BapuatnBHOCTH. Cpennuii nanexc lllennona
3neck gocturaer 5,061, npu 3ToM AMana3zoH 3HaueHWM npoctupaercs ot 4,220
1o 5,588. D10 KCTpeManbHOE pasHOOOpa3re MePeBOAUECKUX PEIICHHH MOKET
ObITE OOYCIIOBIICHO 3HAYMTENBHOM IONMCEMHEH HCXOIHBIX APEBHEIPEUECKUX
CJIOB WJIM OTCYTCTBHEM YCTOSIBIIMXCS TIEPEBOIYECKUX HOPM B cHELH(pHUIECKOM
penurno3HoM KoHTekcTe. [Ipumepamu MomoOHBIX JIEKCEM SBISIIOTCS, HAIPUMED,
Blaopnuia (5.588), dapovidopar (5.478), AunvB (4.959) u [IvetuaB (4.22).

80



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(9), 2025]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

3.3. Jlekcnyeckasi BADHATHBHOCTH U POACTBO NepeBoaos buduun: xo-
JIN4eCTBeHHBII aHATN3

sl KoNMM4ecTBEeHHO!N OLCHKH JIEKCHMYECKUX EAMHHIl MEXIY NMepeBOIaMU
Obuta paspaboTaHa COIIOCTaBHTENbHAas Marpuila Ha OCHOBe Ko3(h¢HuueHTa
JKakkapa, KOTOpBIH NEMOHCTPUPYET OO0 OOIMIMX MEepeBOMYECKUX PEIICHHH
MEXAy MapaMH TeKcToB. Hampumep, MpOIEHT COBMAAEHHH JEKCHKH MEXIY
KJVu NLT coctasmster 0.625, To ectb nuib 62.5 % Bcex UCMONb3yeMBIX Tepe-
BOJUYECKHX PEIICHUH MepeceKaeTcst MeXy TaHHBIMH ABYMs nepeBogamu. Co-
IJIaCHO ITOJYYEHHOM MaTpHIle, CaMOe BBICOKOE COBIIAICHHE JISKCHKU MEXKIY aH-
ruiickuMu nepesonamu cocrasiuser 0.930 B rpynne ESV-RSV. Ipyrumu napa-
MH TIE€PEBOJIOB, OKA3BIBAIOIINX BEICOKHE 3HAYCHNUS UX NTEPECeUCHUH, SIBISIFOTCS
NKJV-RSV (0.917), ESV-NKJV (0.897) u NASB-NKJV (0.876). Hanmensiue
JIEKCUUECKHE TepecedeHusl oOHapyxeHbl B niepeBone GNT, rae nuana3oH Ko-
3¢ ¢unmenta XKakkapa cocraiser ot 0.561 1o 0.645. B MeHbIIeH cTeneHH 3TO
XapakTepHO Takxe Ayt nepeBona NLT.

[IpakTHyeckn Bce COBpEMEHHBIE AaHIVIOS3BIYHBIE HEPEBOABI 00pas3yroT
OYeHb OIHOPOIHYIO TpymIy ¢ Kodddunuentamu JKakkapa B 1uara3oHe MpH-
mepHO 0.74—0.93, To ecTb 3TO 03HAYaET, 4TO OoJiee 75 MPOLEHTOB YHUKAIBHBIX
JIEKCUYECKUX EIMHUI] HACTOSIINX MEepPeBOJIOB coBHagaroT. Heobxoqumo orme-
TUTh, yTO nepeBoasl ESV, RSV, NASB u NKJV, ocHOBaHHbIE Ha MPUHIUIAX
(hopManbHON SKBUBAJIEHTHOCTH, 00Pa3yloT OIHOOOPAa3HYyIO TPYIMITy C BBICO-
KOW — MeXIy CO00H — OJHOPOMHOCTHIO CIOBapel. ITO 03HAYAET, YTO OHU
CTpeMSATCs K MOCIOBHOM Mepeiaue UCXOJHOTO TeKCTA U, KaK CIeJICTBHE, COXpa-
HSAIOT TPaJUIMOHHYIO TEOJIOTHYECKYI0 TEPMUHOIIOTHIO. TeM He MeHee AJIs BCe-
CTOPOHHETO TTOATBEPIK/ICHHS JaHHOH XapaKTepHCTHUKH U JETaJbHOTO aHaIn3a
MOCJIEACTBUH MPUMEHEHHS 3TOTO NPHHIMIA TPpeOyeTcs MPOBEIeHUE JTOTIOTHH-
TENBHOIO UCCIIeIOBAHUS.

CoBrnagenue B kinaccuueckoM nepesonie KJV u ero nepecmorpe NKJV co-
craBnser 0.874, 4To SABIAETCS AOCTAaTOYHO BBICOKUM IIOKa3aTeleM, TO €CThb
NKJV nuimb cierka MOAepHHU3UpoBanl JeKcuKy KJV, omHako coXpaHMI ee oc-
HOBHOE A1po. Menee 13 mpoueHToB Jekcuku B NKJV npuHIMNHAIBHO OTIU-
yaercst oT KJV, 4To sSipKo MOAYEPKUBAET ITPEEMCTBEHHOCTh MEXKIY CTapbIM U
HOBBIM IiepeBoziamu. CiieioBaTesibHO, YeM OJrKe ImepeBof K (popMaabHON IK-
BUBAJICHTHOCTH, TEM BBILIE €0 JIEKCHYECKOE CXOCTBO C IpyTrUMHU (popMabHBI-
MH [IEpEBOJIAMH.

HeobxonuMo OTMETHTB, 4YTO JIEKCHYECKasi BapHaTUBHOCTH HAaIPsSMYIO
KOppenmpyeT Kak ¢ ¢uirocoduell nepeBosa, Tak U ¢ UCTOPHUEH IepecMOTPOB.
[lepeBonbl, oOcHOBaHHEIE Ha (pOPMaTIbHON SKBUBAJICHTHOCTH, OCOOEHHO T€, YTO
SIBJISIIOTCSI TIEPECMOTPaMH YK€ CYIIECTBYIOIIMX OyKBaJbHBIX BEPCHH, JTEMOH-
CTPUPYIOT BBICOKHH Koa(dumueHT XKakkapa (0onee 0.85). D10 yka3piBaeT Ha
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3HAUUTENNBHOE JICKCHYECKOE CXOACTBO. B IPOTHBOMONOKHOCTS 3TOMY BEPCHH,
OpPHEHTHPOBAHHBIC HA IMHAMUYECKYIO SKBUBAJICHTHOCTD M YNTA0EIBHOCTH (Ha-
npumep, GNT u NLT), umerot ko3 duruent Kakkapa B nuamazone 0.60-0.70
10 OTHOLICHHIO K TpyTIie (JOPMaTbHBIX TIEPEBOJOB. DTO CBUAETEIBCTBYET O CY-
IIECTBEHHO MEHBIIIEM JIEKCHYECKOM COoBMazeHuH. COaTaHCHpOBaHHBIE TIEPEBO-
1wl (Hanpumep, NIV, NABRE n NET) 3aHUMAarOT IPOMEXYTOIHOE TOJIOKEHHUE
B 3TOM JIGKCHUYECKOM cIleKTpe. HacTosmme naHHbIe MOATBEPXKIAIOT JaBHO H3-
BECTHOE NPOTHBOpEUHE B OMOIICHCKOM IIepeBoIe, 3aKITI0Yaroieecs: B HeOOX0IH-
MOCTH COXPAaHEHHS IIPEEMCTBEHHOCTH TE€OJIOTHYECKON TEPMHUHOJIOTHUH MIPOTHUB
obecrieueHnst TOCTYITHOCTH TEKCTa AJIsl YUTATeIs.

4. 3akaouenne = Conclusions

[IpoBenenHOE HcciIenOBaHNE AEMOHCTPHPYET, YTO IPOLECC MepeBosa pe-
JIMTHO3HBIX TEKCTOB, B yacTHOCTH HoBoro 3aBeTa Ha JpeBHEAHINIMMCKUI U aH-
TIMHACKUH S3BIKH, MPEICTABIIET COOOM CIOXXKHOE M MHOTOIJIAHOBOE SIBJICHUE,
MOAYMHSIONIEECS ONPENCIEHHBIM CTPYKTYPHBIM 3aKOHOMEPHOCTSM. AHaIu3
JIEKCHYECKOM BapHaTUBHOCTH MOKa3aJl, YTO BHIOOP MEPEBOAUECKIX 3KBHBAJICH-
TOB HE CIy4acH M 3aBHCUT OT CEMAHTHKH MCXOIHOMN JIEKCHKH, TIEPEBOAUECKON
TPAIMILIIH, A TAK)KE OT YCTAaHOBOK, ITPOBO3MIAIIEHHBIX CAMUMH IIEPEBOTIHKAMH.
Takne ¢axkTopsl, Kak CTpeMIIEHHE K TOYHOCTH MEPefadyll OPUIHHAIIA, COXPaHe-
HHE TEOJIOTNIECKOM ITPEEMCTBEHHOCTH 1 OTHOBPEMEHHO 00€CIeYeHUE JOCTYTI-
HOCTH TEKCTa JUIsl COBPEMEHHOTO YHTATeJIs, OKA3bIBAIOT PEIIAOIIee BIUSHIE Ha
KOHEYHBIH pe3yJIbTaT IepeBoa.

[IprmMeHeHne KONMMYECTBEHHBIX METONOB, BKIIO4asi nHieKchHl llleHHOHA M
Cumricona, ko3 ¢unuent XKakkapa, MO3BOIMIO BBISIBUTh CTATHCTHYECKH 3HA-
YHMBIE 3aKOHOMEPHOCTH. YCTAHOBIJICHO, YTO KIIIOUEBBIE PEITUTHO3HBIE TEPMH-
HBI, KaK IIPaBWJIO, IMEIOT MUHUMAJIbHYIO BapHaTUBHOCTb, YTO CBS3aHO C MX
YCTOMYUBOCTHIO B JTUTYPrHUYECKOil U OOTOCIOBCKOH MpakThuke. B TO ke Bpems
Gonee abcTpakTHBIE WM KOHTEKCTYaIbHO 3aBHCHMBIE CIIOBA JIEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTEIICHb pa3HOOOpa3us SKBUBAJICHTOB, YTO YKa3bIBAacT Ha OOJIBIIYIO
cBOOOIY BBIOOpA y TIEPEBOTIUKOB.

Kpome Toro, uccienoBanie MOATBEPIMIO, YTO (popMaIbHBIE TIEPEBOIBI JIe-
MOHCTPHPYIOT OOJIbIIIEE JIEKCHYECKOE POACTBO MEXIy COOOM, B TO BpeMs Kak
JMHAMWYECKHE BEPCUH OTIMYAIOTCS OOJbIIeii BapHaTHBHOCTBHIO U pa3HOOOpa-
3MeM MOAXOI0B. JTO MO3BOJSET TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAHUH YETKO BBIPAXKEH-
HOTO CHEKTpa MePeBOAIECKUX CTPATETHii, TIe BHIOOP MO3UIMHN TIEPEBOA OTIpe-
JIETSIETCS] HE TOIBKO CTHIIMCTHIECKUMH, HO U HJICOJIOTHYECKIMH YCTaHOBKaMH.

Teopernueckas 3HAUMMOCTb MCCIIEOBAHUS 3aKITIOYACTCS B TOM, YTO OHO
BHOCHUT BKJIaJ] B Pa3BUTHE METOIOJIOTHUH KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a B IEPEBO-
JnoBeneHnu. [IpeanoxeHHbIe METOABI TO3BOJIIOT OOBEKTHBU3NPOBATH OIEHKY
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BapUaTHBHOCTH, BBIABIATH CKPHIThIE 3aKOHOMEPHOCTH M CPAaBHUBATH Pa3HBIE
nepeBodecKkue Tpamunuu. [IpakTHyeckas LEHHOCTh pPaOOTHI BBIPAKAECTCS
B BO3MOJKHOCTHM HCIOJIB30BAaHUS TONYYEHHBIX JAHHBIX AJISI aHAJIW3a HOBBIX
MepeBOJIOB, UX KIacCHU(UKAIMU, a TaKkKe I Pa3pabOTKH PEKOMEHIanuil 1o
CO3IaHUIO OOJIee TOUYHBIX U aJaNTHPOBAHHBIX BEPCHUI CBAIICHHBIX TEKCTOB.

B kadecTBe mepcneKTUBB! JaTbHEHIINX UCCIEIOBAaHUN MPEACTABISIOT HH-
Tepec ynryOIeHHBII KaueCTBEHHbBIN aHAIM3 IPUIHH BAPHATHBHOCTH, N3Y4YCHHE
BIIMSTHHS KOH()ECCHOHAIBHBIX M OOTOCIOBCKHUX IIKOJ HA JIEKCHYECKUH BBIOOD,
a TaKKe paclIMpeHHe NCCIIEI0BaTEILCKOTO KOPITyca 3a CYET APYTUX S3BIKOBBIX
Tpaguuuid. Takum 00pa3oM, IEpeBO]] PEIUTHO3HBIX TEKCTOB OCTAETCS BaXKHOU
0051acThIO I HAYYHOTO U3yUYEHUs], IOCKOJIBKY OH HE TOJIBKO OTPAaXKaeT IBOIIO-
IIHFO SI3BIKOBBIX CHCTEM, HO U CIIy>KHT MOCTOM MEKAY KYJIBTypHBIMHU, HCTOPHYIE-
CKHUMH M TyXOBHBIMH TPaJULHSIMH.
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